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Отечественная и зарубежная лингвистика уделяет значительное внимание вопросу взаимодействия мышления человека и языка, на котором он говорит. В нашем исследовании рассматривается лексика, реализующая концепт «любовь» с целью «раскрыть разные компоненты содержания концепта и судить о содержании и структуре данного концепта как единицы мышления данного социума» [Попова, Стернин, 2002:94]. Для выявления особенностей лексем проводился анализ словарных статей и контекстуальный анализ на материале корпусов текстов португальского, итальянского и английского языков. Такой подход позволит выделить основные закономерности использования лексики в трех языках и составить представление о языковой картине мира народов-носителей. 
В ходе исследования мы обратимся к анализу ядра номинативного поля – прямых номинаций концепта «любовь» и его периферии – устойчивых сочетаний, выражающих концепт.
Учитывая, что, в каждом из рассматриваемых языков концепт «любовь» представлен широким кругом лексики, в нашем исследовании анализируются основные лексемы номинативного ядра: amor, amore и love, исходя из наиболее высокой частотности их употребления по сравнению с другими членами парадигмы.
Сопоставив словарные статьи толковых словарей, необходимо отметить, что лексемы amor, amore и love имеют значения, которые присутствуют во всех языках: сердечное, физическое влечение, склонность, увлеченность чем-либо, объект любви, симпатии.
С другой стороны, мы обнаруживаем уникальные значения, характерные для определенных языков. 
Согласно данным толковых словарей только лексемы love и amor фиксируются как дружеское обращение к объекту симпатии: 

Англ.: Can I help you, love?

Порт.: Ajuda, amor!

Отметим, что лексема love используется для обозначения очка «0» в спорте исключительно в английском языке: 

She won the first set six–love/six games to love.
Лексема amore в качестве имени мифологического персонажа Купидона зафиксировано только в словарях итальянского языка: 

Amore accompagna Afrogenia.
            Словари португальского и итальянского языков в отличие от английского отмечают значение «любовь к Богу»:
Итал.: Per l'amor di Dio!
Порт.: Por amor a Deus

В португальском языке amor встречается в ботанике, в названиях растений и цветов. Данное употребление является уникальным и не зафиксировано в словарях других языков.

Bardana é também conhecida por amores epegamasso 

Сопоставляя устойчивые сочетания, выражающие концепт «любовь», необходимо выделить те значения, которые являются наиболее частотными для определенного языка, что дает нам возможность включить их в национальную концептосферу его носителей.
В составе фразеологизмов итальянского и английского языка встречается модель «любовь-болезнь, боль, сумасшествие»:

Итал.: febbre d'amore; mal d'amore; 
Англ.: to be crazy about someone; to have a soft spot for someone; blind love; blind of love;

Однако именно в устойчивых сочетаниях португальского языка фрейм «любовь-болезнь, боль, сумасшествие», а также «любовь-смерть» является наиболее частотным, что позволяет нам говорить о присутствии негативной коннотации концепта «любовь» в языковом сознании носителей.

Порт.: magoada de amor; pancadinhas de amor; louco por alguém; pelar-se por alguém; ser doente por; ter um /seu fraco /um fraquinho por alguém; perder-se de amores por alguém; morrer de amores por; morto/mortinho por alguém; morrer de saudades; morrer por alguém;
Значение «любовь к животным» можно назвать характерным для репрезентации концепта «любовь» во фразеологизмах английского языка, что указывает на почтительное отношение к животным, связанное с культурными традициями англичан.
Англ.: calf love; puppy love; sheep’s eyes; love rat;
Модель «любовь-огонь» также наиболее часто встречается в составе устойчивых сочетаний английского языка, выражая интенсивность чувства, которое подобно пламени.

Англ.: to be on fire; to carry a torch for someone; a fire in the blood; to be someone’s old flame; the flames are gone;

В результате контекстуального анализа лексем love, amore, amor удалось выделить в каждом из языков ряд ранее не отмеченных дополнительных оттенков значений. 

Сочетание слова «любовь» с лексемами страдания, болезни, сумасшествия наиболее распространено в португальском языке. В данном случае можно сделать вывод, что в отличие от английского и итальянского языков, которые трактуют любовь как понятие скорее со знаком «+», носители португальского языка во многом акцентируют отрицательные стороны любви.
Лексическая пара «любовь-доброта» встречается достаточно часто только в английском языке в таких сочетаниях, как «любовь к ребенку», «любовь к животным».
Любовь - синоним мира, в значении как «отсутствие войны», так и «модель Вселенной», встречается во всех языках, что указывает на ассоциативную связь любви с миром в языковом сознании носителей английского, португальского и итальянского языков.
Модель «любовь к Родине» имеет высокую частотность употребления в португальском языке и среди других дополнительных значений лексемы «любовь» является одним из самых распространенных, что говорит о релевантности данного фрейма в языковой картине мире носителей.
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